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INTRODUCCION 


Algunas personas coleccionan estampillas; otras, piedras, cajitas de fósforos, mariposas ... 
A mí siempre me gustó coleccionar canciones y compartirlas. 


Las que ahora presento forman parte del pequeño tesoro que ha ido creciendo 
lentamente a través del tiempo, de libros, de viajes, de amigos. Las he seleccionado 
pensando sobre todo en las necesidades musicales -explícitas o no- de nuestros 
adolescentes y jóvenes. Y digo necesidades porque todos sabemos que si hablamos 
de preferencias el primer lugar de la lista lo ocuparfan, sin lugar a dudas, las canciones 
de moda que suelen agruparse bajo el lema de música popular o “contemporánea”. 
Pero estos materiales están al alcance de los jóvenes; por eso, consideré que debía, 
como en ocasiones anteriores, ocuparme de rescatar del olvido o de la distancia voces 
más lejanas -y también cercanas- poco accesibles a través de publicaciones comunes 
o de otras formas de difusión. 


Este cancionero se propone, como objetivo principal, fomentar el canto en la escuela 
(pero también en la casa, en los grupos de amigos, en la comunidad), contribuyendo 
así al desarrollo y al aprendizaje de la MUSICA, el más universal de los lenguajes. 


Observar atentamente la página impresa, seguir el texto y la música, leer y releer; 
hacer anotaciones para fijar y recordar; explorar, investigar, relacionar; CANTAR, 
compartir, son conductas vinculadas con la comunicación y el aprendizaje que tienden 
a volver más profundo e intenso el goce de la música y a estimular la participación 
juvenil. 


Considero que ya existe en nuestro ambiente suficiente madurez como para que el 
joven que ama la música la asuma como algo propio y cercano -incluida su notación- 
como algo que le pertenece, que nos pertenece a todos. Tal vez si desde el primer 
momento procediera con una actitud clara y definida en ese sentido, en poco tiempo 
lograría superar aquellas sensaciones comunes de extrañeza e inaccesibilidad frente 
ala música, lamentablemente alimentadas por los prejulcios que originan las pedagogías 
desactualizadas. 


PALABRAS PRELIMINARES 


ESCUCHAR canciones y cantarlas te ayudará a conocer a la gente, a los pueblos. 


A través del texto podrás vincularte con su manera de ser, de sentir y de pensar, 
con su historia y su geografía; con sus paisajes y también con sus ideales, 
Descubrirás hasta qué: punto la MUSICA puede ser fiel al texto y reflejarlo, 
sensibilizándote para registrar y volver consciente su mensaje sin palabras. 

Con la MUSICA (el ritmo, la melodía) se pueden declr muchas cosas que aprenderás 
a captar, a comprender, a decodificar, no sólo desde el sonido mismo sino -¿por 
qué no?- desde su expresión gráfica. Verás qué fácil y gratificante te resultará 
comprender el SENCILLISIMO código musical (¡Compáralo con los otros códigos 
que tú mismo o tus amigos ya han aprendido a manejar!). 

Recuerda (¿alguien te lo enseñó alguna vez?) que la lectura melódica consiste 


“en traducir alturas en el pentagrama (NOTAS) a “alturas” o frecuencias sonoras 


que conforman series tonales muy familiares a nuestros oídos. 
e o 
e — 
o ... e 


En cambio, para leer o decodificar ritmos, necesitarás conocer los símbolos 
mediante los cuales se representan los valores de duración de los sonidos 
(FIGURAS) en la música tradicional, En la actualidad, dichos símbolos aparecen fre- 
cuentemente asociados a diferentes grafismos de carácter analógico, por ejemplo: 


f cer ce 


Por supuesto, todo lo que hagas será con la participación de tu propio OIDO, de tu 
SENSIBILIDAD y de tu CEREBRO, alimentados por la MUSICA que ya tienes 
adentro, que has absorbido desde que naciste; y también con la GUIA oportuna de 
tus maestros o de tus amigos músicos. 


Te sorprenderás entonces al comprobar que eres dueño de un CAPITAL MUSICAL 
increíble que bien vale la pena cultivar y, sobre todo, ACRECENTAR. 


Violeta Hemsy de Galnza 
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INSTRUCCIONES PARA EL USO DE ESTE CANCIONERO 


Materiales 


Las canciones se presentan agrupadas por tipos o especies, a saber: 


Textos 


Cánones 

A dos o más voces, de diversos estilos y países, ordenados 
según su dificultad progresiva, podrán ser abordados a 
través de la lectura desde un nivel elemental. Permiten 
también la práctica de varios idiomas extranjeros. 


Canciones recreativas 

Incluyen juegos y diversiones varias: canciones con mímica, 
con juegos de manos, acumulativas, de nunca acabar, 
canciones aptas para improvisar textos circunstanciales, 
quodlibets, etc. 


Canciones responsoriales 

De diversos tipos, estilos y países. Se recomiendan para la 
práctica oral y directa del canto colectivo y comunitario. (Ver 
apartado especial). 


De aquí, de allá y de todas partes 

Esta sección incluye: canciones folklóricas argentinas, 
americanas, europeas, asiáticas y africanas; canciones de 
autores locales; canciones populares del repertorio univer- 
sal, anónimas o pertenecientes a autores clásicos. 


El cancionero ofrece una diversidad de opciones respecto a los textos. A saber: 


+» Textos originales en español y en Varios idiomas y dialectos extranjeros: francés, 
inglés, alemán, italiano, hebreo, africano, pascuense, quechua, turco, japonés, 


coreano, etc. 


* Traducciones y adaptaciones libres al español. 
+ Palabras sin sentido y palabras inventadas. 


+ Notas musicales. 


+ Propuestas consistentes en adaptar, inventar o improvisar nuevos textos para una 
melodía dada. 


Notación y lectura 


La presentación visualmente clara favorece la comprensión directa de las estructuras 
musicales. Conviene estimular la observación y el análisis a nivel de los distintos 
aspectos o elementos de la música: 


RITMO: Incluye compás simple, compuesto y mixto (aditivo). 
Las canciones aparecen clasificadas en un índice especial de acuerdo a 
los ritmos básicos que presentan. (Ver Apéndice: Tabla de ritmos). 


MELODIA: La tonalidad de la canción, expresada mediante la armadura de clave, se 
reafirma mediante el “semáforo” tonal, o sea, el acorde encerrado entre 
barras que sigue en todos los casos a la cifra del compás. 


Instrucciones para la lectura entonada de melodías 
Enfoque estructural 


¡ATENCIÓN! : En el ángulo superior izquierdo de cada canción aparece 
un recuadro con la escala o el registro de los sonidos utilizados en el 
ámbito de una determinada tonalidad, de acuerdo con el siguiente código: 


NO) - Tónica y Tónica alta (octava): “Centro tonal” melódico. 


- Escala básica: Serie sonora comprendida entre la tónica y la octava. En 
algunos casos aparece incompleta. 


“Armadura” de clave: Alteraciones correspondientes a la escala básica. 


- Acorde básico (Tónica: grado 1): Constituido por los sonidos 1-3-5 de 
la escala, se extiende, por la derecha, hacia la octava y, por la izquierda, 
hacia la quinta inferior: 5,—1-3-5——24. 


- Registro: Ambito melódico total. 


o 606 eS 


O 


- Quinta inferior (Dominante “baja”): Quinta del acorde básico ejecutada 


en la octava inferior. 


- Sonidos de la serie tonal ausentes (e) (notas “negras”) : no aparecen 


en la melodía de la canción. 


- Sonido iniclal del cual arranca la.canción. 


Durante la PRACTICA DE LA LECTURA ENTONADA DE MELODÍAS sugerimos, hasta 
- adquirir suficiente seguridad y lograr afianzar el “sentido tonal”, seguir los siguientes 


pasos: 


1) 


m 


"mm. 


Iv) 


Ubicar (de oído o por medio de un diapasón o instrumento musical) el sonido 
correspondiente a la TONICA o “centro tonal”, con el cual suele concluir la 
canción (Flecha grande b 


Luego de determinar -consultando la “armadura” de clave- el “modo” o tipo 
de escala utilizada (mayor, menor, pentatónico, etc.), entonar a partir de la 
TONICA el ACORDE BASICO (sonidos 1-3-5), el PENTACORDIO (cinco 
primeros sonidos de la escala) y también la DOMINANTE BAJA, sonido 
“clave” en la melodía tradicional. 


A partir del acorde básico, ubicar y entonar el SONIDO INICIAL de la canción 
(flecha pequeña |) para proseguir desde allí, prestando atención a los “pasos" 
(notas seguidas, de la escala) y “saltos” (notas salteadas, del acorde) del 
diseño melódico. — * 


Frente a cualquier desorientación melódica, volver a entonar el acorde y, a 
partir del mismo, ubicar el sonido deseado. 


En algunos casos, para facilitar la lectura y promover la comprensión musical conviene 
introducir una breve ejercitación melódica previa a la lectura entonada de la canción 
(Observar propuestas, al pie de página, en los Números 1, 2, etc.) 


Formas de aprendizaje de las canciones 


Recomendamos alternar o combinar distintos procedimientos: 


a) 


/ ña 
ORAL: El procedimiento empírico o auditivo aplicado comúnmente para la 
transmisión o el aprendizaje de una canción no constituye un obstáculo -por 
el contrario, a veces hasta podría decirse que la favorece- para la participación 
activa del lector a un nivel cognoscitivo musical. 
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b) LECTURA A PRIMERA VISTA: Con o sin ejercitación rítmica o melódica 
previa, puede realizarse de acuerdo con el procedimiento sugerido 
anteriormente. 


c) “SOLFEO” TRADICIONAL: Consiste en CANTAR (leyendo o dé memoria) 
una melodía conocida, es decir, previamente internalizada, con el nombre 
de las notas. En este caso, recomendamos eventualmente incluir una 
FONONIMIA (representación de las alturas sonoras mediante movimientos 
de las manos) para contribuir a la toma de conciencia de los diseños sonoros. 


Actividades complementarias 


A lo largo de la obra se sugieren una variada gama de actividades complementarias 
para realizar a partir de las canciones. Entre otras, figuran: 


-  Ejercitación rítmica y melódica 

- Improvisación rítmica y melódica en base a escalas y modos dados 
- Improvisación melódica sobre ostinatos armónicos 

- Improvisación de contrapuntos libres 

- Improvisación e invención de textos 

- Arreglos vocales y/o instrumentales 


También recomendamos realizar: 


Prácticas de lectura musical, en forma colectiva e individual: 
con notas (solfeo rezado-entonado) 
con sílabas (libre) 


Transporte melódico: oral, escrito. 
Memorización consciente, a partir del análisis musical. 


Ampliar información respecto de autores, estilos, países, etc., consultando: 
Diccionarios, enciclopedias musicales y textos varios. En los casos que se 
presenten dudas, los alumnos podrán solicitar ayuda, no sólo a su profesor 
de música sino también a los de otras asignaturas (geografía, historia, 
matemáticas, idiomas, etc.), para completar o ampliar la información requerida. 


Quisiera dejar establecida, sin embargo, la conveniencia de que la elección de las 
actividades más adecuadas para cada circunstancia individual o-grupal del aprendizaje 
o la práctica de las canciones sea realizada por los interesados mismos o el conductor 
de la enseñanza. 
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Ordenamiento 


Las canciones se presentan, dentro de cada sección, según un orden aproximado de 
dificultad. Cada libro supone, en términos amplios, un nivel de dificultad musical 
progresivo respecto del anterior, desde el punto de vista de la lectura. 


Conjuntos musicales 


La obra ofrece variadas oportunidades para el canto en conjunto, ya sea a través de 
los cánones, del género responsorial, de quodlibets (melodías o canciones 
superpuestas) de canciones a dos voces paralelas (en terceras o sextas), o en sencillos 
arreglos a dos, tres y cuatro voces, como en las otras colecciones que nos pertenecen. 


Título 


Siguiendo la tradición que iniciamos con los otros cancioneros de nuestra autoría, 
hemos adoptado como título de la obra el verso iniclal de una canción tradicional. En 
este caso se trata del “polo margariteño” venezolano, cuya primera copla reza: “El 
cantar tiene sentido, Inteligencia y razón”. Con esta canción, bello ejemplo del 
riquísimo acervo musical latinoamericano, termina la presente recopilación, constituida 
por cuatro pequeños libros. 


Canciones responsoriales 


Existe un género de canciones, particularmente frecuente en el folklore africano -y por 
ende en el afroamericano- que se presta para promover el canto grupal espontáneo o 
el canto comunitario. Las canciones responsoriales constituyen una opción ideal, rápida 
y directa, para el aprendizaje empírico de canciones nuevas. En tal caso, el maestro o 
un mlembro del grupo asume la función de líder. Cuando las canciones son conocidas 
por todos, la alternancia de Solo - Grupo podrá reemplazarse por Grupo | - Grupo ll. 


——7” (A) FORMA DE ECO: El líder o solista (Solo) propone la frase o motivo melódico de 
cualquier extensión y el grupo (Todos) la repite según el siguiente esquema: 


“Solo ; Grupo . Ejemplos 
1. Propuesta Repetición TEXTUAL. *El ha maaian" 


2. Propuesta Repetición VARIADA “Atzei shitim...*(2* frase) 
3. Propuesta Repétición PARCIAL “Atzei shitim...”(3* frase) 
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(B) FORMA DE DIALOGO: Entre el solista y el grupo se establece un diálogo que 
desde el punto de vista melódico* puede responder a diversas fórmulas, a saber: 


Solo Grupo Ejemplos 
1. Serie de propuestas 


¡IGUALES a) Respuestas IGUALES “Sancocho e gúesito” 
b) Respuestas DIFERENTES "Dipidu” 


2. Serie de propuestas 
DIFERENTES a) Respuestas IGUALES “Din don” 
b) Respuestas DIFERENTES “Eu náo so d'aqui” 
“Andelel” 


(C) CANCIONES PSEUDO-RESPONSORIALES: Ciertas canciones folklóricas con 
repeticiones totales o parciales de frases se prestan también para el canto 
comunitario, pudiendo asumir en la práctica el estilo responsorial a que nos 
estamos refiriendo. Se trata entonces de canciones pseudo-responsoriales; en 
este caso, indicamos la alternancia entre Solo y Coro (en vez de Todos, como. 
cuando se trata de canciones responsoriales originales). 


Quienes se Interesen especialmente en las fórmulas de estructuración de textos (que no 
necesariamente coincide con la estructuración melódica) pueden Investigar por su cuenta, a partir 
de nuestros materiales, y tratar de llegar a una clasificación referida especialmente a este aspecto. 
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Pala Pala* 


Canon : Danza tradicional argentina 
(Arreglo coral: Alberto Glnastera) 


-la, pa-la pol - pe-ro, cha-fa sol - 
pa tu ca 


* Versión autorizada por BARRY Editorial, Com., Ind., S.R.L. agente de BOOSEY 8, HAWKES, INC. 
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Para terminar: 


Recomendamos enfocar el canto en conjunto a la manera de un Quodlibet, o sea: 


— Entra la primera voz y entona el tema completo (8 compases). 


— A partir de allí, y mientras van entrando sucesivamente la segunda y tercera voz, 
cada una de las voces continuará repitiendo su melodía, hasta que hayan entrado 
las tres voces. 


— En el momento en que se decida terminar, las tres voces entonarán juntas la frase 
que figura escrita como conclusión (“Para terminar”). 


A a — 
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Cerca está el verano 


n) 


is coming i¡ 


(Summer 


Canon 


V. H. de G. 


Inglaterra (siglo XI11) 


Texto (adaptación): 


t e 


le. . gre  en- 


09 


-tásl ve - ra 


Ass 


! 


a 


¡Can 


jar 


mm -tm- 51mmo- ko- mos dis - po - neg fes - te - 


La 
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OSTINATO de acompañamiento: 


EJERCITACION MELODICA 


Entonar los siguientes esquemas melódicos (y otros semejantes). 
a) Sin notas (la, la...) 
b) Con notas 


añ $ 3 


Intervalo de 2* Intervalo de 3* 
('paso”) (salto”) 
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Che gusto 


Canon Antonlo Caldara 
(1670-1736) Italia 


ESOO 
AAA A AAA 
SN E E A O 


che bal- ler he ba-d--5á con mi 
Traducción del texto en Itallaño antiguo: 


¡Qué gusto es éste, compadre: comer y beber pronto cuando hace calor! 
¡Bebamos y comamos, que luego bailaremos! 
Alégrate, compadre; llamemos a la comadre, que bailará conmigo. 


*_ El original se encuentra en la menor. Ver “Antología Coral", Fasc.Il, Guillermo Graetzer (Ed. Ricordi). 
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W. A. Mozart 
(1756-1791) 


Texto (adap. libre): V. H. de G. 


E 
i 
3 
¡ 
3 

Él 
6 
2 
á 
á 
3 
y 


G- dos; — bar-be-r0 


en - tam - ces? 
No teo-ga du- da Fí- gay ro lo co-ra 4 rá 


: 


pe-rqps-ted 


4 voces iguales o mixtas 


Fígaro 


Canon 


E 
Pa 
S 
3 
3 
3 
3 
¡ 


Corea 


na. m.--f1--.- 


Pa = E 
Arirang es un nombre proplo. El “Paso de Arirang" evoca un país de ensueño en Corea, 
a pesar de que existe en la realidad un pasaje montañoso que lleva ese nombre. 


E No se trata aquí de un canon original, sino de una propuesta alternativa del recopilador. 
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Traducción del texto coreano: 

1. Site vas y me abandonas, amada mía, 
antes de que hayas andado tres leguas, 
inválida te volverás. 


2. Las estrellas más brillantes alumbran el cielo desde centurias. 
En lo hondo de mi pecho 
arde la pena más amarga. 


Puede también acompañarse esta melodía con una segunda voz ostinato en flauta o 
canto: 
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CANCIONES 
RECREATIVAS 


Un saludo cordial 


Murga de carnaval* Uruguay 


pa 
AOS A OS ES E AO GS Y O O EA 


bri-lla- rán es-tos  dí-as que go-z0-s0 re - f-as ye-ra to-dpa-le - grí-a, lo lalalala 
si Fal7 sl j 


lb ¡Xy-K 


* Himno de retirada de “Los asaltantes con patente del 32”, antigua murga de Montevideo, Uruguay 
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(recogida y pautada por V. H. de G.) 


ESTRUCTURAS RITMICAS CON *SINCOPA” 
— Enlazar y/o superponer (palmeo/percusión) 


- 


12 J NS . , da tiempos) 
Zo EE TS DOI) 
2 DI DJ) (A) 
5753) 


6. (ostinato) 2 el 2 374 


— Luego de ejercitarse con las estructuras rítmicas precedentes, tratar de crear un 
clima carnavalesco rioplatense mediante una improvisación rítmica -tipo “candom- 
be”- utilizando instrumentos de percusión adecuados para este género. 
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A ” - 
Ya no sos mi Margarita 
Chamarrita 4 Luls María Pescetti 
Argentina 
Texto: coplas populares 


mo me de - Jja-ron dor - mir ls pul + gas de ta col - chón 


Cuan- doy - na pol-ga bal - lom-do—— sin que - rer rom-piéwn la - dri-Do 


> > > 
Ya no sos mi Mar-ga-ri-ta, ya no sos mi Mar-ga-rl-ta, ya no sos mi Mar-ga-rl-ta, ya mo 508, 


> 


> > 
Ya no sos mi Mar-ga-ri-ta, ya mo sos mi Mar-ge-ri-ta, ya no sos mi Mar-ga-ri-ta, ya no 508, 


30. 


2. Cómo será Juan Taborda, cómo será de ladrón, 
me robó los calzoncillos sin quitarme el pantalón. 
El pantalón tenía un “aujero” y en cása no tengo malla, 
Cuando voy a hacer mandados salgo énvuelto en una toalla. 


3. Mi padre manda a mi madre, mi madre me manda a mí, 
yó mando a mis hermanitos y todos mandamo' aquí. 
Mi madre se llama Clara y mi padre Claridad 
y yo me llamo Clarito, miren qué casualidad. 


4. Un albañil se cayó de la torre de una iglesia, 
no se hizo nada en tas patas porque cayó de cabeza. 
Después decía: arriba no sé dónde en casa número tanto, 
Se vende no sé qué cosa que vale yo no sé cuánto. 


RITMO BASICO 
(Palmeo/percusión) 


EL 
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a 0 e DS A —— E 
0 VES —— IS IR — |— 
A a: a O O E e O E E EROS cs E IS IS e O A E E 


Conel refránMentonado por todo el grupo, se-suele introducir el chisme oportuno que 
un solista, por vez, improvisará, entonando la melodía(B). 

*  Serefiere al chisme en cuestión. 

**_ Con la melodía B se relata el chisme, con texto improvisado. 


Canción recogida porV.H. de G.en el campamento de la YMCA (Piriápolis, Uruguay) introducida por una acampante 
de nacionalidad chilena. 
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Escala pentatónica menor: mi* 


Pirwalla pirwa 


Huaino 


Perú 
(Ayacucho) 


Can-te- mos hablemos to-dos, pirwa- lla pir-wa, 


en es-ta-pam-pa re-dan - de, pir-wa-Da pir-wa, 


Otras órdenes del “bastonero”: 


1. Todos riendo, pirwalla pirwa, 
hasta que yo diga, pirwalla pirwa. 


2. Todos llorando, pirwalla pirwa, 
hasta que yo diga, pirwalla pirwa. 


Opciones para el canto grupal: 


a. Grupo 1: verso completo 
Grupo 2: repite 


b. Solista: "Cantemos, bailemos todos...” 
Grupo: “Pirwalla pirwa, etc” 


. Ojo con ojo, pirwalla pirwa, 


hasta que yo diga, pirwalla pirwa. 


. Una sentadita, pirwalla pirwa, 


hasta que yo diga, pinwalla pirwa, etc. 


Nota: Es una ronda. Se nombra un 'bastonero” o guía, que se coloca en medio de la ronda y va ordenando con 
mucha imaginación las diferentes situaciones en que deben ponerse los participantes. Previo convenio, los que no 
cumplen exactamente las órdenes del guía deberán reafizar una prueba. Con esta ronda los huamangulnos suelen 
terminar sus fiestas familiares. 
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The crocodrile 


Canción con-mímica Inglaterra 


—. Al entonar esta canción tradicional se realizan una serie de movimientos que alu- 
den, de manera jocosa, a los pormenores del relato (día de calor, lomo del cocodri- 
lo, etc.). 


No recordamos con precisión la mímica original, por lo cual te proponemos intentar 
una secuencia de acciones simples, pero divertidas, para acompañar el canto indi- 
vidual o grupal. 


— Si prefleres cantar esta canción en español, aquí tienes una versión posible (por 
supuesto, habría muchas otras). 


Texto (adapt.): V. H. de G. 


¡Qué man - so es com él me di-ver-ti-ré ma - ve- gan-do por el Ni-lo1 


1Xal M- nal del pa-se-oen la  pan-za ter-mi-mó deun son - 


É 


«de co- co - dri- lol 
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Violeta H. de Gainza 


Festej 


¡Fes - to - je - mos, a - 


+= 


3 
3 
á 
é 
3 


* A continuación, entonan todos al unísono la melodía superior de la segunda frase 


turno, el modelo enunciado por el instructor) en la primera frase, a cuatro voces. 
y luego la repiten a tres voces (optativo). 


— Los participantes del conjunto coral aprenden sus partes "de oído” (repitiendo, por 


— Las cuatro voces de la primera frase pueden trabajarse también en forma de canon: 


de 


la hb la hh 
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Fantasía brasileña 
Quodlibet Brasil 
(R. G. do Sul) 


La- o, ln-ar toma te-u an-dar pe-ga  es-tacri-an-cas meg - Ju- des cri- ar; 


De - pols de cri-a - da a tor- nazg me dar; In-a Ju- a hm-ar to-ma te-u an-dar 


O RS E VE 
EL EA PE FA IS IE 
[MOST ALS ZU O VERS DE E AS 


Bol, bol, bol, bol de ca-ra pre-ta,  pe-gaes-ta cri-an-ca que tem  me-do de ca-re- ta. 


Mar-cha Sol-da-do, ca - be-ca de pa-pel, se niomar-char di-rei- to val pre-s0 proquar- tel. 
O quartel_ pe-gou fo-go 3 po - lí-cia deu sl-nal. A - co - - del A-co-Jelaban- del» ra ma- clo- mal! 


Estas cuatro melodías tradiclonales suelen cantarse acopladas en forma de Quodlibet 
en Rio Grande do Sul. 


Transmitido por profesores de música de Montenegro y Porto Alegre (A. G. S.) 
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CANCIONES 
RESPONSORIALES 


Estados Unidos 


Hallelujah! 


- b, Ha. lle- lo; 
Solo 
Saly 
===> 


lo,  Helo-ln, Hylke 
“Todos 


Solo (o Grupo 1) 


Ha- Da - 


optativo: coro a 3 voces 
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Do": Escala Pentatónica Mayor 


Andelelí 


Solo (o Grupo ID) 
Do 


Ritmo básico: Síncopa 
OQ 
>. ) 


= 2 tiempos 


2, ! 1) = 3 tiempos 


Africa (Congo) 


— Para la fijación de estas melodías, particularmente ricas y variadas, recomenda- 
mos, antes de iniciar el diálogo indicado más arriba, comenzar repitiendo en forma 
de eco (a cargo de todo el grupo) cada una de las frases parciales entonadas por 


el solista o líder, 
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Melodía TRITONICA: 3 sonidos 
f====== 
uu acorde de Do Mayo! 


Toro - toro* 
Solo (repite Coro) 
Do 


va - ca - cha- lay . 


kay 


Patallamanta 
qawaykamuptiy (bis) 
plazachapipitaq 
wagachkasganki (bis) 


Traducción del texto quechua 
(para cantar en español) 


1. Ay, mi torito 
Ay, mi vaquita (bis) 
a este torito mío 
échale lazo (bis) 


* Música de la corrida de toros. 
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Perú 


(Apurimac) 


2. Cuando te miro 
desde la altura (bis) 
en medio de la plaza 
estás llorando (bis) 


PRACTICA CON RITMOS MIXTOS* 


decir o É 13) E E 


pensar Y, 


2 106 


compuesto simple simple 
(temario) (binario) (binario) 


r E 
OTROS ESQUEMAS PARA PALMEAR O PERCUTIR 
E 
ted da) 


"“J DJ J] 3. 
A O a 


* Ritmo “mixto”: Sucesión o agrupamiento de pulsos binarios (o simples) y ternarios (o compuestos).Ver 
“Ritmos aditivos” en el Libro Il (“Ha buradan asagí”). 
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AA 


Colombia 


Agúita salá 


Te - nien-do tan- ta a- - - gua la má 


Te - nlen-do tan- ta a- - - gua la má 


má. 


Y yocom *$ y no la pue-- -do to- 


Y yocmnm sé 


má. 


Y yo com sé y no la pue- - -do to- 


Y yo com sl 


sa - lá. A - gua de 


gu - ta 


A - 


SUGERENCIAS: 


alternando solo y 


úsica, 


— Comenzar practicando el recitado rítmico del texto sin m 


coro como está indicado. 
— Conviene que los participantes lo hagan de pie, balanceando el cuerpo natural- 


mente, 


de costado a costado, con el ritmo de las palabras. 
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Clavel doradito 


Huaino Argentina 


CA 
1LTo-da la no-chebelan-= da - do,  Lin- da for echo -  b-tal 


Percusión (EA e e a dl etc. 


2. Pero ya no hei encontrado, Linda flor... 
Esas yerbas del olvido, clave! doradito... 


3. Clavelito, Clavelito, Linda flor... 
Y hasta el quererte es delito, clave! doradito... 


4. Pobrecito, clavelito, Linda flor... 
Junto conmigo padece, clave! doradito... 


5. Una vez de todo el día, Linda flor... 
Y otras hasta que amanece, clavel doradito... 
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Africa 
(Sierra Leona) 


Solo (repiten Todos) 
Fa Sid Fa Do Sib Do Do7 Fa Do Fa 


cam, A-1-miócom. Mo-to-ca cu A-l-ss M4 go-—— 8-Way; you say that your name..— 


*  Alsaes el nombre de una joven cuyos problemas en la cludad constituyen la trama de la historia que recoge la 
canción. 
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Solo (repiten Todos) 
Fa Sib Fa Do Só Do Do7 Fa Do" Fa 


A-l-s $ d dl —— 6m-un 52-08; A-l-s 6 M— 52-U2 sa-un 


OSTINATO RITMICO 


Elo 


para acompañar con palmas 
o percusión 
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Tonto malembe 


Venezuela” 


(Costa del Distrito Federal) 


jue- ga con la co - lo - rá.. 


ma-lem - be 


“Ton - to. 


eds 


nen 


h- rá.. 


* Recopilación y transcripción: J. F. Ramón y Rivera. 
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2da. estrofa 


1. 


Solo: Tonto malembe, la sortija que me diste. 
Coro: Tonto malemboe, tira conchita a la cueva. 


Solo: Tonto malémbe, la mañana del Señor. 
Coro: Tonto malembe, dale con la colorá. 


Solo: Tonto malembe, me queda floja en el dedo. 
Coro: Tonto malembe, dale con la colorá. 


Solo: Tonto malembe, y apretada en el amor. 
Coro: Tonto malembe, dale con la colorá. 


OSTINATO RITMICO (Tambor) 


bj 


> 
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CANCIONES 
DE AQUI, DE ALLA 
Y DE TODAS PARTES 


Uruguay 


Labra su nido el palomo 


Clelito* 


en- tree] ra-ma - je gs- con-di - do; 


La- bra su ol - dos pa-lo - mo——— 


«teo tum - do 


ra loebrar 


pa- 


ma - 


lo 


rta  pa- 


quien fue 


tode Ines 


«Má va cle « ley cle-B - to, 


Y 


Mi 


si7 


Si7 


si7 


Y9| a- mor y 


9 
S 
Z 
É 
N 
o) 


* Cielito: danza de origen gauchesco; a partir de la Revolución de Mayo (Argentina, 


1810) se incorpora al repertorio de los salones porteños y orientales. 
Las coplas de los cielitos cantados sirven a menudo de portavoz ideológico durante la 


Revolución y el período de la organización nacional. 
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CH- ri - bi- ri - bim, bo bo bam bom;-———chi. ri- bi- ri - bim, bobo bom bom. 
. En la arena escribí tu nombre, 
y luego yo lo borré; 

para que nadie lo pisara 
tu nombre, María Isabel. 
Refrán. Coje tu sombrero y póntelo 

vamos a la playa, calienta el sol (bis) 

Chiriblribim, bo bo bom bom (bis) 


La luna fue caminando 
junto a las olas del mar 
tenía celos de tus ojos 
y tu forma de mirar. 
Refrán. 


* La melodía principal es la que aparece escrita con notas de mayor tamaño. 


se 


Luls María Pescetti 
Argentina 


L Ma - dre, cnan-do fle-gue 3 gran - - - de, — quí - sle-ra ser jar-di-ne - - ro, pa- ra pln-ter— u-n2 Mor 


Estrofa 


2. Madre, cuando llegue a grande, 
quisiera ser un cantor; 
hay que tener mucho amor. 


- — Mi alegría sería 
poder cantar con cariño, 
como se planta una flor. 


3. Madre, hay tanto corazón, 
como una flor descuidada; 
llora el mundo ese dolor. 


Como si faltara lluvia 
nos faltaba el cariño, 
para cantar con amor. 


Hay gente que no le gusta, 
ver un Jardín florecido; 
llora el mundo ese dolor. 


Un Jardín de clavelitos, 
cantando con gran cariño, 
para plantar una flor. 
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Toca el tambor 


* Esta voz puede ser cantada por los tenores. 


o) 
30 


Antigua canción popular francesa 
Arreglo: Guillermo Graetzer (Argentina) 


OQ 3 
eS 


é 


An - gérlque, Ó— Am - gélqoe, O A-M cal-Mle mam - man qu. 


Ang 


- gé-lMque, 0 An - gérlique, 0 —— A-M cai-le pa - pago 


An 


A-l  cal-lle mam - man 00. 


A-M  cai-e mam - 


0, 


/|— An - pó-lique, 


Toute ti A qui pas coon la-vé  pes-sé, 
An - gó-lique, Ó 
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Traducción del francés (dialecto haltlano) 


Refrán. Angélica, Angélica, ve a buscar a mamá. 
Angélica, Angélica, ve a buscar a papá. 


PRACTICA RITMICA 
(Acompañamiento/Improvisación) 


¿DO 
E 
ES 
a E 
7 E EE e 


EJECUTAR (palmas/percusión) 


— Cada módulo 2 veces seguidas 
a. sin ligadura 
b. con ligadura 


a. en el orden preestablecido 
b. libremente encadenados (con o sin ligaduras) 


— Otras combinaciones rítmicas, nuevas o derivadas de las que aquí figuran. 
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Chile 


arreglo: V. H. de G. 


se 


La palomita 


Tonada 


Mi7 


Mi7 
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2. Qué linda que corre el agua 
debajo de los almendros (bis) 


si no hubiera malas lenguas (bis) 


Así corriera mi amor 
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A 


AX al ad 
UA. € DE. hol 
E | “JJ 
Si ¡E AE: 4-8 5 
¡A 
O, alme ds 
= 5 
A] A | 


¡SU CD VE O O E 
SAGE SSA 
OO DAS A VS A E DU SI 

AI E ña GS 


HA] e A 
: SE H a - 

MA 
E 


Traducción del texto inglés (“La dama de los ojos verdes”) 


¡Ay de míl, amada mía, eres injusta, al rechazarme en forma tan descomedida. 
Y yo que te he amado durante tanto tiempo, deleitándome con tu compañía. 
Tú fuiste toda mi alegría, tú fuiste toda mi felicidad. 

Tú fuiste mi corazón de oro, quién más que ml dama de los ojos verdes. 
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0 
|] 
19 


s vale trocar 


y 
Má 


Juan del Encina (1469-1529) 


España 


re Do Fa 


Do 


si» 


Fa 


sib 


(sol) 


Fa 


Fa 


sib 


(sol) 


Fa 


2. Es vida perdida 
vivir sin amar 
y más es que vida 
saberla emplear; 
mejor es penar 
sufriendo dolores 
qu'estar sin amores. 


4. El qu'es más penado 
más goza d'amor 
qu'el mucho cuidado 
le quita el temor; 
así'qu'es mejor 
amar con dolores 
qu'estar sin amores. 


6. 


3. 


Amor que no pena 
no pida placer 

pues ya le condena 
su poco querer. 
Mejor es perder 
placer por dolores 
qu'estar sin amores. 


La muerte es vitoria 
do vive afición; 
qu'espera haber gloria 
quien sufre pasión; 
más vale presión 

de tales dolores 
qu'estar sin amores. 


No teme tormento 
quien ama con fe 

si su pensamiento 
sin causa no fue; 
habiendo por qué; 
más valen dolores 
qu'estar sin amores. 
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DO 


Antigua melodía popular alemana, armonizada 
por Robert Schumann (1810-1856) 
Alemania 


Sol Re Sol Re  La7 Re ES mi Re Sol Do Sol Re7 


C 
'd 


Sol Re Sol Re Lo? Re  La7 Re mi Re Sol Do Sol * Re7 


dE 


Sol (Re) Sol (Re) Sol la7Re7 Sol “Sol Do Sol Re? Sol Re 


Este coral forma parte del famoso “Album para la Juventud”, op. 68 (N* 4), obra didácti- 
co-artística para piano de Robert Schumann. 

El texto fue creado en el ámbito de la cátedra de “Conjunto Coral” del Conservatorio 
Municipal “Manuel de Falla” (Bs. As., 1980). 


y e 


ue 


P. de Nikotian 


Cristina R. 


ión por dos 


Canc 
Quodlibet 


Argentina 


quie-rqglcle - lo tre - 


66 . 


y muy al - to vo- 


vien - toy fue - g03 la 
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iso nace el sol 


n perm 


María Teresa Corral 


Arreglo: María T. Rezzano 


Argentina 


L. 


69 


El cantar tiene sentido 


Polo Margariteño Venezuela 


Yo - ful ma - H- mo— yoga um ls- la dep-ma cu - U- 6-— meg-n2- m0 + 


70, 


4Ygu u- na  ne-che— de mu-cha bri-sa— en mi fa- m-cho— me la ro - bh 


u-na mo-che— de mu-cha bri-sm— en mi fo- Im-cho—mo la ro - Dé. 


Xy» 


- tar 


S.La gar- za pri-do - ne-ra mo can- - - te cual 5 - M-n— cm 


Mm-2— ¿por qué 


e 


mas es cam- - - to des 


- tre ca - de- 


esa 


6.8u can- 


nas es can - - to dos-go- 


lo5a- tre ca - 


La gar- sa pri-slo - ne-ra mo can- - ta cual so- 
de- 


Su ean- 


ln. gar? 


V-a—— can-ter en el es - pa-co s0-bresi dor-mi- do mar. 
a— ¿por qué tesm-pe- fas  pues— su can-tosmpro- 


me 
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APENDICE 


COMPAS SIMPLE 


Ritmo Básico O Ritmo Básico ORitmo Derivado 
(Directo) invertido h 


igadura, 
reemplazo de valores, elc.) 


NOTA 


— En el cuadro precedente, los ritmos básicos aparecen agrupados en "niveles" o “tamilias", de acuerdo con sus 
afinidades estructurales o su presencia asociada en las melodías tradicionales, 
— 4 progresión en el nivel de dificultad no es lineal. Si bien A, tanto en compás simple como en compuesto, 
sonstituye el nivel básico, y por lo tanto insoslayable de la rítmica tradicional, B y C son equiparables (C supone 
a A, ¿ao no necesariamente a B), siendo el nivel D, en nuestra cultura musical, levemente más adelantado que 
ya. 2 


Tabla de ritmos 


COMPAS COMPUESTO 


Ritmo Básico ORitmo Básico | ORitmo Derivado 


(Directo) Invertido (por ligadura, 
reemplazo de valores, elc.) 


—La vi arly (+) y la tercera columna (*) suponen un grado de dificultad superior al de la columna principal (rit- 
mo básico). 
— Observar que en el Indice técnico, el nivel referido a las canciones en compás compuesto aparece encerrado 


en un círculo: (A), (B). (O). 


A 


a aa 
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